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butter of cows (Puram. 152:27). Cowherds wearing wreaths of jasmine, would spread out their cows to graze in the wide meadows while they gathered bright gems from among the stones (Pati.2i: 20-22). The cowherdess fostered her kinsfolk with the money she got from the sale of buttermilk; from the money earned by selling ghee, she did not buy nuggets of gold, but buffaloes, good milch-cows and dark calves (Peru. 162-165). The sleek cow, after eating arukam grass, with its big udder dripping with sweet milk, would call for its calf as it entered the village-common (Akam.i4:9-n). The cola king, lord of many wars, was the one who seized cows that had calved recently (Akam.338:18,19). The hetaera said: "As Elini retrieved the herds of cows and protected them in the battle-field, may the heroine tend and protect the hero's chest along with the kinsfolk" (Kuru.8o:5-7). The clear bell of alone cow in a herd suffering for want of food, sounded gently in the air (Nar.37:1-3). Cowherds, using sugarcane as a missile would bring down mangoes from the branches (Aink.87;i,2). The maid consoled the heroine thus: "The hero who proclaims that there is none to equal him in prowess amongst the bull-fighters, will one day became our kin (by mastering our bull)" (Kali.
101:43-45).
Anpayaa - Pacuvin pal (Cow's milk) Peruiaceral Irumporai won,    when Kaluvul   lord of the cowherds who lived upon the produce of cows,   bowed   before   him, at   dawn  when the churning ropes were still (Pati.7i:i6-i8).
Anporunai -Or yarn (A river) As the women wearing bangles, were playing a game with molucca-beans made of gold, on the raised platform on the bank of An Porunai river, the white sand was scattered (Puram.38:3-5). The hero told his heart half-way through his journey, "Let us embrace our beloved tightly, so that the ornaments on the beloved's bosom make a mark on our chest; and oftener than
there are sands on the water-front at Karur of the Cera king on the bank of the cool Anporunai river" (Akam.93 .'15,16,20-23).
Anravar - Panpukaldl amaintavar (Men of good culture/and learning)
Pullarrur Eyirriyanar told Kopperuncolan, "Do good deeds without erring such that they are accepted gladly by the Devas, the wise and great, in the upper world" (Puram.213:21-24). Buds did not blossom till their appointed !time on the boughs, like wise men who were humble (Kali.32:s). Lord Murukan wedded Goddess Valli at Tirupparahkunram so that people of the earth also may get the happiness of the noble and the great, with rare godliness (the Devas)
(Pari.19:3-5).
Anror - Panpukaldl Amaintavar (Wise and learned men)
Husbands of the women living in the Potiyil Hill of Ay Antiran would offer their guests the flesh of porcupine, sandalwood, and ivory, placed upon tiger-skins (Puram,374no-is).1 Elephants of the jungle, appeared lacking beauty like anchorites observing a vow of non-bathing (Akanr. 123:1-4). The maid said that the hero would not over-stay, even if he were to get the heaven of the Devas along with ambrosia, causing the heroine's beauty to waste away (Akam.2i3:i7-i9). It is not in the nature of noble men to hide what is known to their hearts (Kuru.i84:i).
Anrorulaku - Tevarulakam (The abode of the Gods) Wealth for the lazy, and the abode of the Gods for those who are unrighteous, will be possible only in dreams (Kaii.92:5,6,9).
Anroi - Karpir Cirantol (A woman excelling in chastity)
Kakkai Patiniyar Naccellaiyar hails Atukotpa-ttuc Ceralatan as the husband of her who excelled in chastity (Pati.55:i).
Anilaip palli - Ayar Ceri (Cowherd's quarters) "